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В статье предпринята попытка рассмотреть стратегии 

трансформации классического сюжета в современной драматургии, 
показать, как культурная ревизия, осуществляемая в ремейках, 
соединяет утверждение авторитетности претекста и его преодоление. 
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Специфика ремейка как литературного жанра сводится к 
переписыванию всем известного текста, переводу классического 
произведения на язык современности. Ремейк ориентирует читателя на 
узнавание классического сюжета в новой художественной реальности, он, 
как правило, «не пародирует классическое произведение и не цитирует его, 
а наполняет новым содержанием, при этом обязательной остается оглядка 
на классический образец» [6, с 125].  

Внимание к жанру ремейка М. Черняк объясняет инфляцией классики 
и необходимостью встроить ее в новую систему литературных отношений. 
Классика, «центральный компонент культуры», «задает общую систему 
координат, играет роль своеобразного горизонта, к которому устремлены 
взгляды писателей» [6, с. 123], «оказывается «всеобщим 
коммуникационным кодом» в литературе, универсальным языком, внятным 
людям разных эпох» [3]. Классический текст, таким образом, становится 
своеобразным посредником для социальной и культурной рефлексии, 
призмой для анализа современности, а его переписывание – способом 
собственного художественного высказывания.  

Феномен ремейка М. Черняк рассматривает через призму вытеснения 
литературы на «пространственную и культурную периферию» [7, с. 1]. 
Объяснение этому исследователь видит в изменении вкусов и ожиданий 
читателя, ориентированного на получение удовольствия от чтения и, как 
правило, не обладающего читательской компетенцией, «необходимой для 
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разгадывания интертекстуальных игр писателей» [7, с. 2]. Стремление быть 
понятным современному читателю, облегчить его читательскую задачу 
диктует авторам ремейков необходимость привлекать в качестве претекстов 
хорошо известные классические произведения, как правило, входящие в 
школьную программу. Наиболее продуктивными стали произведения В. 
Шекспира.  

В пьесах С. Кузнецова, О. Богаева и С. Жатина переделке подверглась 
одна из самых известных трагедий «Ромео и Джульетта». Авторы 
деконструируют идейно-тематический уровень первоисточника, его жанр, 
конфликт, систему персонажей. Примечательно то, что неизменными 
остались такие элементы сюжета, как факт вражды двух семей и любовная 
история героев – то, что известно любому, даже незнакомому с 
произведением Шекспира, человеку. 

По замечанию М. Черняк, ремейк позволяет создать «выразительный 
социокультурный портрет нашего времени» [6, с. 139]. В пьесах С. 
Кузнецова, О. Богаева и С. Жатина очевидна установка на современное 
прочтение классического сюжета: с учетом русских реалий конца ХХ – 
начала ХХI века и привязки к провинциальному контексту. Произведения 
разделяют 10 лет: Богаев и Кузнецов воссоздают действительность 1990-х 
годов, Жатин – 2000-х.  

В пьесе «Нет повести печальнее на свете…» шекспировский сюжет 
«разыгрывается» в городе Урюпинске, который интересует авторов как 
«очень условная метафора провинциальности, недалекости» [1]. Отсюда 
яркие бытовые детали: заплеванная парикмахерская с «неубранными 
столиками», милицейский участок с «остатками еды», где «на веревке 
сушатся форменные милицейские штаны», Дом культуры – местная 
«фабрика грез», где показывают американские фильмы. Сюжет 
максимально обытовляется, насыщается сниженными подробностями: 
герои познакомились, когда «предки травили тараканов». Действие пьесы 
С. Жатина происходит, как и в произведении Шекспира, в двух городах, 
Воронеже и Липецке, упоминаются даже местные реалии (площадь Ленина, 
парк «Динамо», улица Лизюкова). Думается, в выборе места действия 
сыграло роль фонетическое сходство названий городов «Верона» и 
«Воронеж». Ремейк наполнен современными реалиями (вместо бала 
корпоратив в ночном клубе, Ромео и Джульетта – жертвы «беспредела», 
современных нравов и «понятий»). Подзаголовок пьесы («Нет повести 
конкретнее на свете») поддерживает данную уже в заглавии установку на ее 
современное звучание. Эпитет «конкретнее» вводит читателя в мир 
деловых отношений, создает ожидание развития сюжета в криминальном 
духе: эта сюжетная линия организуется фигурой Лоренцо, который 
использует конфликт Монтекки и Капулетти, чтобы найти криминального 
авторитета по кличке Герцог.  
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Деконструкции подверглась и система действующих лиц. Они вписаны 
в современную действительность. В ремейке С. Кузнецова и О. Богаева 
персонажная сфера переживает снижающую трансформацию. «Две равно 
уважаемых семьи» заменены на Маньковых и Копыловых, Ромео и 
Джульетта – на Ромку и Жулю, Лоренцо – на студента мединститута 
Лорика, Герцог – на Участкового и пр. Маньковы считают себя 
интеллигентами, на самом же деле являются скандальными и 
амбициозными людьми. Копыловы и вовсе представлены как воплощение 
социального низа. Копылов пьет, забывает про день рождения дочери. Его 
образ задан типажом уголовника («две ходки есть») и алкоголика, который 
двух слов связать не может. Копылова – грубая, агрессивная маникюрша, 
пьет водку, «на губе сифилис». В общий бездуховный контекст 
вписываются горожане Урюпинска, увлеченно наблюдающие за драками и 
дающие показания, уборщица, «просто пожилая женщина, не отягощенная 
родственными связями» [4], раздраженная маленькой зарплатой и 
безрадостным трудом, участковый, стремящийся быстрее раскрыть дело, 
используя любые средства (неслучайно один из героев называет милицию 
«фабрикой грез», вызывая ассоциацию с характерной для 1990-х годов 
практикой фабрикования уголовных дел).  

С. Жатин тоже осовременивает шекспировских персонажей. Эскал, 
первый веронский принц, становится «генералом, начальником ГУВД», 
монах Лоренцо – «популярным воронежским психотерапевтом», Меркуцио 
– «родственник начальника ГУВД», ряженые, факельщики – 
милиционерами, омоновцами, сотрудниками фирм и пр. Примечательно, 
что герои ведут себя в соответствии с полученными характеристиками. Так, 
Мать Джульетты, «современная особа», разбирается в моде, употребляет 
много новомодных слов («кофе-брейк», «истеблишмент», «брифинг»). 
Джульетта, «умница, спортсменка и просто красавица», читала Гегеля, 
демонстрирует знание российского законодательства, упрекая Ромео в 
нарушении «границ частной собственности», закона о тайне частной жизни. 

Существенных изменений в расстановке действующих лиц нет. В 
целом драматурги сохраняют «общую последовательность сцен 
классического текста, но избавляют историю от неразрешимости ситуаций, 
крайности выражения страстей и ощущения непоправимости содеянного» 
[1]. Это выражается, например, в осмыслении причин распри между 
семьями. В ремейке С. Кузнецова и О. Богаева общий характер 
драматического действия нарочито снижен. Причина вражды двух семей 
здесь нелепо-абсурдна: Копылова, маникюрша из городской 
парикмахерской, во время процедуры случайно отрезала Маньковой палец. 
Незначительность конфликта между Монтекки и Капулетти в ремейке С. 
Жатина подчеркнута сферой деятельности семей: обе владеют сетью аптек, 
у Монтекки – «Пилюлька», у Капулетти – «Таблеточка». Причина вражды 
– интересы бизнеса, «единый рынок сбыта». 
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Финалы ремейков лишены трагедийного накала и выдержаны в 
заявленном авторами ключе. В пьесе С. Кузнецова и О. Богаева 
происходящее выглядит как недоразумение. Рома влюблен, но жениться не 
очень хочет, скорее, вынужден, потому что Копылов «угрожал, что матери 
моей отрежет пальцы, вторую поломает ногу мне» [4]. Сам Рома 
категорически отказывается считать себя «принцем на белом коне», ему 
«проблем хватает». В финале, глядя на якобы умершую Жулю, он 
рассуждает о том, что все случившееся к лучшему: «Скажи, как мы бы жили 
вместе?.. У меня родители интеллигенты, у тебя... Да-да, похоже, мы не 
пара... Лорик говорил, ты не в себе... Говорил, что это патология такая... 
Всю дорогу жить мечтая...» [4]. Романтичность натуры современной 
Джульетты волнует и ее отца, но только в семейно-бытовом плане: «Да кто 
возьмет такую без мозгов? Такую и врагу не пожелаешь!» [4]. Копылов  
решает выдать дочь замуж, чтобы насолить врагу. В пьесе С. Жатина у 
обеих сюжетных линий, любовной и криминальной, тоже счастливая 
развязка: Ромео и Джульетта живы, враждующие примирились, «оборотень 
в погонах» обезврежен. Важным итогом примирения становится новый 
совместный бизнес-проект – организация холдинга «Ромео и Джульетта», 
чтобы «сделать прозрачным бизнес» и «поднять страну свою с колен». В 
финале Монтекки и Капулетти не только «плачут, обнимаются, целуются», 
но и «обмениваются визитками, достают калькуляторы и считают» [2, с. 
198]. 

Ремейки существуют в режиме постоянного соотнесения с текстом 
«оригинала». Две языковые реальности резко контрастируют друг с другом. 
Язык современности представлен знаками массовой культуры: отсылками 
к кинематографу («Асталависта, беби, ай'л би бэк!»), поп-музыке («Теперь 
ты украшение стола…», «Ни Пугачевой тебе, ни Киркоровой»), 
телевизионным передачам («приз в студию») и пр. В пьесе С. Кузнецова и 
О. Богаева этот низкий знаковый код подкрепляется вульгарной, бранной 
лексикой, неправильными стилистическими конструкциями, что позволяет 
авторам создать, по выражению О. Багдасарян, «заземленную», грубо 
прямолинейную, «пацанствующую» современность [1]. В пьесе С. Жатина 
реальность 2000-х представлена стихией молодежного жаргона («чувак», 
«базарить», «свалить», «прикольно», «прикид», «респект», «плющить», 
«тупить», «зажигать», «кайфовый», «беспонтовый»). Более того, часть слов 
дана в специфической огласовке, характерной для молодежного 
интернетсленга: «падонок», «ржунимагу», «убей сибя ап стену», «жжошь», 
«аццкий сотона», что позволяет автору сделать свое произведение 
максимально созвучным времени. 

Включение в тексты ремейков языка претекста, соотнесение их кодов 
позволяют обнаружить различные авторские стратегии. В пьесе «Нет 
повести печальнее на свете…» оригинальный текст вводится через 
радиопостановку «Ромео и Джульетта», на которую время от времени 
натыкаются герои. Модификации смысла трагедии Шекспира «проводятся 
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на уровне трактовок, аберрации восприятия высокого образца 
некультурными людьми 1990-х годов» [5, с. 91]. Копылову спектакль 
раздражает («целый день  туфту гонят»), Маньков с нетерпением ждет 
«постановочку», в речи героев всплывают реплики из произведения 
Шекспира. Примечательно, что сближение культурных миров происходит 
в любовном сюжете. Влюбленная Жулька говорит отдельными 
шекспировскими фразами, не замечая их инородности, берет имя 
Джульетта, во втором действии ведет диалог с Ромео, появившимся героем 
Шекспира, не отличает его от Ромы. Роме кажется, что он уже где-то 
слышал слова, напоминающие диалоги из трагедии Шекспира: «Где-то я уж 
слышал это... Вот не помню, где... Как будто где-то это все когда-то было... 
А вот не помню я, со мной иль не со мной...» [4], он узнает Ромео. 
«Возникает мысль о каком-то первичном знании, «узнавании» вечных 
ситуаций и слов, ставших вечностью» [5, с. 93].  

Авторский замысел проясняет финал комедии, когда на сцене 
появляется шекспировский Ромео, чтобы завершить сюжет и умереть рядом 
с Джульеттой. Он возникает в тот момент, когда Рома начинает играть роль, 
не соответствующую классическому образцу: вместо смерти рядом с 
любимой он говорит о том, что все произошло к лучшему. Рома 
воспринимает фигуру Ромео как «фантазм», а остальные герои вообще ее 
не замечают. Автор, появившийся в эпилоге, апеллирует к представлениям 
о высоте шекспировских страстей и указывает на возникший между 
временами «зазор»: «Да, и в наши дни не меньше страсти, / Почему-то 
только меньше в них любви...» [4]. «Страсти» понимаются в общем 
контексте «не как чувства, а как ужасы повседневности, вряд ли достойные 
пера Шекспира, но заслонившие для «зрителя» пока все остальные планы 
существования» [5, с. 94]. Именно имплицитному зрителю/читателю, 
предположительно ностальгирующему по высокой культуре, предназначен 
Ромео, на фоне которого очевидна духовная приземленность Ромы. Автор 
комедии также осознает вторичность своего произведения, утверждая, что 
он «не Шекспир».  

Таким образом, ремейк С. Кузнецова и О. Богаева, противопоставляя 
вечные ценности и приземленную современность, высвечивает дистанцию 
между двумя культурными дискурсами и позволяет охарактеризовать 
авторскую концепцию как «критическую по отношению к современности» 
[1]. По мнению Самарина, «выписывание знакового кода современного 
бескультурья, а также противопоставление ему высоких знаков классики 
содействует обнаружению и характеристике особенностей культурного 
кризиса конца ХХ века» [5, с. 91]. Пьеса «Нет повести печальнее на свете…» 
утверждает авторитетность и незыблемость классики как «шкалы 
ценностей, которая автоматически считается "высокой"» [3]. 

В ремейке С. Жатина тоже звучит шекспировский текст, однако для 
героев он не становится знаком иной, духовной, жизни, выделяющей их на 
фоне провинциальной действительности. Повторяя в монологах слова 
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героев трагедии, современные Ромео и Джульетта осознают собственную 
заумь («я обозначаю интеллект»), быстро приходят в себя и возвращаются 
к молодежному сленгу. Обыгрывается и фамилия автора оригинального 
текста: в эпиграфе автор вспоминает знаменитую фразу из кинофильма Э. 
Рязанова «Берегись автомобиля!», в реплике уборщицы о том, кто полы 
помоет: «Шекспир помоет?». В финале пьесы шекспировский трагедийный 
накал снят, превращен в фарс. По сути, смысла в озвучивании всем 
известных слов нет. Эскал предваряет их репликой: «Да, чуть не забыл». 
Последняя фраза повторяет подзаголовок ремейка: «Нет повести 
конкретнее на свете, чем эта – о Ромео и Джульетте», ставя точку в 
современной любовной истории. Становится понятно, что для С. Жатина 
ценность претекста относительна, трагедия Шекспира дает возможность 
утвердить фигуру автора как создателя произведения, итожащего 
«тысячелетний путь развития всей русской литературы». 

Материалом для «публичного интеллектуального эпатажа» (Дубин) 
становится не только трагедия Шекспира, но и ее автор. Жатин 
эксплуатирует один из распространенных мифов о Шекспире, ставящий под 
сомнение факт существования писателя. В аннотации к ремейку последний 
обозначен как «так называемый» и «торговая марка «Вильям Шекспир», а 
на оборотной стороне книги автор счел необходимым поместить 
информацию о Шекспире такого характера: «По одной из версий, первый 
успешный бренд западной индустрии развлечений, получивший мировую 
известность. Под этим именем писали выдающиеся литературные негры 
конца XVI – начала XVII века. Продукция, выпускаемая под торговой 
маркой «Вильям Шекспир, пользуется стабильным спросом у 
потребителей». Становится понятно, что Жатину важно акцентировать 
следующие позиции: во-первых, коммерческую успешность претекста-
проекта, во-вторых, его развлекательный характер, в-третьих, 
сомнительную художественную ценность творчества Шекспира в целом. 
Жатин подчеркивает неоригинальность английского драматурга, говоря о 
том, что перенимает у него «эстафету» в изображении «легенды о любви 
двух отпрысков». В результате такого позиционирования английского 
классика становится очевидной «самобытность» автора ремейка, «в 
отличие от Шекспира являющегося натуральным творческим работником». 
Его главная заслуга осмысляется в органичном для стёба ключе как «талант 
думать и выражаться 5-стопным ямбом и 3-этажным матом». Любопытно 
ценностное соотнесение претекста и ремейка: пьеса Шекспира определена 
как «популярная», произведение Жатина – «культовое». Более того, 
подвергается переосмыслению жанр претекста: не трагедия, а блокбастер – 
популярное и высокодоходное произведение в литературе и вообще в поп-
культуре. Несмотря на осознаваемую автором ремейка вторичность 
собственного произведения, оно явлено как более эстетически ценное, чем 
трагедия Шекспира. 
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«Воронежские страдания» иронично обыгрывают издательскую 
практику, согласно которой на оборотной стороне книги помещаются 
выдержки из статей авторитетных критиков и литературоведов, призванные 
обозначить художественные достоинства произведения и привлечь 
внимание потенциальных читателей-покупателей. В качестве персон, 
формирующих общественное мнение, выступают Геннадий Бачинский и 
Сергей Стиллавин – теле- и радиоведущие, известные своей 
провокационной манерой поведения в жанре «словесного беспредела» (Г. 
Бачинский). Их комментарии в свойственном им утрированном иронично-
пафосном стиле: Жатин объявляется «потомком нетрадиционного 
консенсуса А.С. Пушкина и М.Ю. Лермонтова» (С. Стиллавин), а его 
произведение – «завершением более чем тысячелетнего пути развития всей 
русской литературы» (Г. Бачинский). 

Соединяя классический и современный код, драматурги реализуют 
разные стратегии. С. Кузнецов и О. Богаев сталкивают высокую культуру, 
представленную трагедией Шекспира, и низкий уровень культурной жизни, 
ставшей следствием кризиса рубежа XX-XXI столетий. Их рефлексия 
направлена на осмысление современных реалий: соотнося их язык с языком 
произведения Шекспира, писатели выявляют ее пошлость, приземленность, 
редуцированность духовного запроса. Ценность оригинального текста для 
авторов несомненна. С. Жатин допускает выхолащивание смыслов 
универсального языка классики, основанного на абсолютных ценностях, 
однако, создавая точный языковой образ современности, не стремится ее 
профанировать. Как и герои Шекспира, персонажи Жатина в духе времени, 
в этом он видит их ценность. Его отношение к претексту можно оценить как 
иронично-дистанцированное: этическая и эстетическая облегченность 
пьесы, сниженность нравственных категорий не смущают Жатина, его 
ремейк становится своеобразным механизмом для самоосмысления 
современности и утверждения ее самодостаточности.  
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